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Abstract. Goals. The study compares the suffix {+CAn} used as a noun derivational suffix in most
Turkic languages — and the suffix {-(An} which forms participles and is used as a verb conjugation
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suffix in the Khakas and Shor languages, with an emphasis on the relationship of these suffixes to the
suffix {-(V)w¢An} which is used as a verb conjugation suffix in the Karachay-Balkar language. The
structure and origin of the suffix {-(V)w¢An} in Karachay-Balkar is then discussed. Results. When
analyzed in the context of historical sound events, it is clearly understood that the suffix {-(V)wc¢An} in
Karachay-Balkar undoubtedly arose as a result of a merger of the suffix {-(V)G} which was used to form
nouns from verbs in the Old Turkish period — and the suffix {+CAn} which forms nouns from nouns
and whose exact time of emergence cannot be determined. In brief, it is possible to explain this as {-(V)
G} > {-(V)w}+{+CAn} > {-(V)wCAn} with the historical {G}>{w} sound change seen in many Turkic
languages. Based on this information, the development of the suffix {-cAn} which is used as a verb
conjugation suffix in Khakas and Shor can also be clarified. The analysis into Karachay-Balkar-language
literary writings shows that the suffix {-(V)wCAn} is used only as a verb conjugation suffix, losing its
noun-forming and participle-forming features. The work also addresses the participle-forming phase
of this suffix (before it became a verb-conjugation suffix) and identifies traces of this function in pres-
ent-day discourses. As a verb conjugation suffix, this suffix is mostly used in expressions in the simple
present tense with simple and compound verb conjugations and sometimes, particularly in conditional
sentences, as a tense modal expressing the present continuous tense.

Keywords: modern Turkic languages, Karachay-Balkar language, Khakas language, Shor language,
{+¢An}/{-CAn} and {-(V)wCAn} suffixes, noun formation, verb conjugation
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Karachay-Balkar Language: Structure and Function. Oriental Studies. 2025. Vol. 18. Is. 5. Pp. 1134—
1146. (In Russ.). DOI: 10.22162/2619-0990-2025-81-5-1134-1146

AnHoTamms. B Hamiem ucciieoBaHuM paccMarpuBaeTcs cpaBHeHUE cy(dukca {+CAn}, KOTOpBIH B
OOJIBIIIMHCTBE TIOPKCKHX SI3bIKOB UCIIONIB3YETCsI KaK CII0BOOOpA30BaTeIbHbII HMEHHOM cydduke, ¢ cyd-
(uxcom {-CAn}, BBINOJHSAIONMM (DYHKIUIO PHYAacTHOTO cyddukca (nmapruuumna) u cypdukca crpsi-
JKEHHsI B XaKaCCKOM M IIOPCKOM si3bIKax. Kpome Toro, ynesnsiercst BHUMaHHE ero cBsizu ¢ cydduxcom
{-(V)wCAn}, KOTOpBII UCTIONB3YETCs KaK Cy(PUKC CIIPSHKEHNUS B KapayaeBo-0ankapckoM si3bike. Jlanee
paccMarpuBaeTCs CTPYKTypa U nporcxoxacHue cypdukca {-(V)wEAn} B kapadyaeBo-0aikapcKoM si3bI-
Ke. AHAJIU3 B KOHTEKCTE UCTOPUYECKHUX 3BYKOBBIX M3MEHEHHII Moka3biBaeT, uto cypdukc {-(V)wCAn}
B KapayaeBO-0aJKapCKOM sI3bIKe, HECOMHEHHO, 00pa30BaJiCs B JPEBHETIOPKCKUI TEPUOJL B PE3yJIbTaTe
obobenuHenus cyhoukca {-(V)G}, KOTOPBIA HUCIOIB30BAIICS Ui 00pA30BaHUs CYIIECTBUTEIBHBIX OT
[JIaroJioB, u cypdukca {+CAn}, NpeanoaoKUTeNILHO, 00Pa30BBIBABILETO CYLIECTBUTEIBHBIE OT CYIIIe-
CTBHUTEIILHBIX. ITO MOXKHO OOBSICHUTh HCTOPUUCCKUM 3BYKOBBIM M3MeHeHueM {G} > {w}, HaOmromae-
MBIM BO MHOTHX TIOPKCKHX si3bIKax: {-(V)G} > {-(V)w} + {+CAn} > {-(V)wCAn}. CooTBETCTBEHHO,
TaKke o0bsicHsIeTCsl pa3BuThe cyddurca {-CAn}, UCIIONB3yeMOro Kak cyGdUKe crpspKeHus B Xakac-
CKOM H ILIOPCKOM $i3bIKax. B pe3ynbrare aHaiusa JIMTepaTypHbIX IPOM3BE/ICHUI Ha KapayaeBo-0akap-
CKOM sI3bIKe OBLJIO ycTaHOBJIEHO, 4To cyddukc {-(V)WEAn} yrparun GyHKIUHM 00pa30BaHUsI HIMEH CY-
IIECTBUTENBHBIX U IPUYACTHH, COXPAHUB TOJIBKO (QYHKLHIO cyddukca crpsbkeHus. Takke paccMarpu-
BAETCs ATall, HA KOTOPOM OH (PYHKIIMOHMPOBAJ KaK MPUYACTHBINA Cy(D(MHKC, ¥ BBISBIISIFOTCS CIIEbI OTOM
(yHKIMH B cOBpeMEeHHOM si3bIke. Kak cydduke crpsbKeHHs: STOT 37IEMEHT B OCHOBHOM HCIOJIb3YeTCs
JUISL BBIP)KEHUSI 3HAYEHHSI HACTOSILIIET0 BPEMEHH B IIPOCTBIX M COCTaBHBIX (DOpMax, a HHOI/a, 0COOCHHO
B YCJIOBHBIX MPEUIOKEHHUSIX, BBIPAKAET HACTOSIIEE BPEMSL.

KoaroueBble ci1oBa: TIOPKCKHE SI3BIKH, KapauaeBO-OAJIKApCKUH SI3bIK, XaKaCCKMU SI3bIK, MIOPCKHIA
s3bIK, cypdukcel {+CAn}/{-CAn} u {-(V)WCAn}, ciioBoobpa3oBaHue, CIPsHKEHUE IV1arojioB

Joas mutapoBanusi: Aquiorsiy A., Dpoaii @., Krouykodamisr @. H. Ctpykrypa u dyHkus cyhduk-
coB {-(V)wcAn} u {+cAn} B kapauaeBo-OankapckoM sizbike // Oriental Studies. 2025. T. 18. Ne 5. C.
1134-1146. (In Russ.). DOI: 10.22162/2619-0990-2025-81-5-1134-1146

¢

—

1. Introduction dition, there are two other suffixes, {-(V)wcU}
In the Karachay-Balkar language, the sim- and {-(V)wC¢An}, with which the simple pre-
ple present tense conjugation of verbs is stan- sent tense is conjugated. The former developed
dardly realized with the suffix {-(V)r}. In ad- from the suffix {-(V)y+¢I}, which was used

1135



ORIENTAL STUDIES. 2025. Vol. 18. Is. 5

in Old Turkic as a suffix to create nouns from
verbs. In Karachay-Balkar today, this suffix
continues to be used as a tense suffix for nomi-
nalization and the formation of adjectives from
verbs, in the formation of participles with sim-
ple present tense expressions, and in the sim-
ple and compound conjugation of verbs. This
suffix has similar forms in other Turkic langua-
ges, such as {-w¢l}, {-wsU}, {-wsl}, {-wsU},
{-O0¢U}, {-UUGU}Y, {-i%i}, and {-U3U}.

As for the other suffix, {-(V)wCAn}, which
is the subject of this study, it should first be no-
ted that this suffix is unique to the Karachay dia-
lect. While the suffix {-(V)wc¢U} is used in both
Karachay and Balkar dialects, {-(V)wCAn}
is used only in Karachay. However, since the
common term “Karachay-Balkar language” is
used in the literature for these two very close-
ly related languages, that term is also used in
the present study. Although U. Aliyev [Aliyev
2010: 237-262] provides some insights into the
durative function of the suffix {-(V)wCAn} in
Karachay-Balkarian, no comprehensive study
detailing the full range of its functions has
been identified to date. As for the structure of
the suffix {-(V)wCAn} in Karachay-Balkar, it
is clear that this suffix is a combination of the
suffix {-(V)w}, which forms nouns from verbs,
and the suffix {+CAn}, which forms nouns
from nouns. The first part of this compound
suffix, {-(V)w}, developed from the Old Tur-
kic suffix {-(V)G}, which formed nouns from
verbs (on the process of /g/ > /v/ see: [Erdal
2004: 123—124]). The coexistence of both iszd-
gii+¢i and istd-w+ci ‘requester’ forms in the
Chagatai literary language, which was used
after the Old Turkic period, indicates that the
two suffixes (-GU+¢I and -w+¢I) function as
distinct morphemes [Radloff 1893: 1533]. In
Karachay-Balkar, the suffix {-(V)w} is used
as a verbal noun suffix as well as in nominal-
izations. The origin of the second part of the
compound suffix {-(V)w¢An} — {+CAn} —is
problematic and has not yet been clarified.

There are no {-(V)y+CAn} structures of
{+C¢An} suffixes in Old Turkish texts. The at-
testation of the form unutcay ‘forgetful’ in the
Codex Cumanicus [Argunsah, Giiner 2022:
695, 717], precludes the classification of the
relevant suffix as a recent innovation. More-
over, considering that the lexeme derives from

a verbal base and likely developed through the
morphological sequence unut-uw-+cay > un-
utcarn, it becomes necessary to posit an origin
for this suffix that predates the Codex Cuman-
icus itself.

2. Origin of the suffix {+¢An}

Many views have been put forward regard-
ing the origin of the suffix {+CAn} . Among
these, some important hypotheses should be
briefly mentioned. G. J. Ramstedt associated
the origin of this suffix with the Chinese word
¢jan ‘master’ with the meaning “one who does
something successfully, one who is skillful in
doing something”. The suffix {+CAn} does
give such meanings to the words to which it
is attached. Ramstedt cited the words sdzcdn
‘orator, eloquent speaker’, and isc¢dn ‘hard
worker’, as examples [Ramstedt 1957: 210].
M. Résdnen, in one of his studies, repeated
Ramstedt’s view [Rdsdnen 1957: 93-94].

J. Deny argued that this suffix came from
the word ¢ay with the meaning “time, era”, but
that it also originated from the much older word
¢ay [Deny 2012: 573]. Regarding the structure
of this suffix, W. Kotwicz suggested that there
may be a relationship between the Mongolian
{+aca}, Turkish {+Ca}, and Manchu {+¢i}
suffixes and the word cay ‘time, era’, and that
this suffix may have come from an older word
or a suffix in the form of cay [Kotwicz 1962:
191-192].

Z. Korkmaz did not accept any of the views
given above; he suggested that the suffix in
question may be a form of the suffix {+CA},
which creates nouns, extended by {+n}, an in-
strumental case suffix. He also stated that this
suffix may have come from a common deriva-
tional suffix belonging to a common period of
Turkish and Mongolian [Korkmaz 1959: 337—
340].

A. Kononov stated that no satisfactory
view had been put forward yet on the origin
and development of this suffix. However, he ar-
gued that this suffix was functionally identical
to {+CAK} and that there may be a genetic link
between these two suffixes, and that both suf-
fixes may have derived from an older {+CAn}
suffix [Kononov 1980: 85-87].

When the views presented above are eval-
uated in general, Kononov’s theory seems to
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be more acceptable than the others. Indeed, in
Turkic languages where the suffix {+CAn} does
not exist, the suffix {+CAk} serves the same
function. It is highly probable that these two
suffixes derived from a single older suffix.

Although Kononov’s proposal is notewor-
thy, associating the suffix {+CAn} with the
suffix {+CAK}, based on phonological alterna-
tions, does not seem plausible. Regarding the
suffix {+CAn}, the Mongolic suffix {+¢In} —
which expresses meanings such as possession,
occupation, or repeated actions — should also
be taken into consideration by researchers:
giyéin ‘guest’, dbddcin ‘infectious disease’,
ogcin ‘offended, hurt’ [for examples, see: Less-
ing 1960].

3. The suffix {+¢An} in today’s Turkic
languages

As can be understood from the arguments
explained above, there is no definite or gener-
ally accepted conclusion regarding the origin
of this suffix. In its current status, in almost
all Turkic languages today, this suffix is used
as a noun derivational suffix in various forms
including {+¢An}, {+CAn}, {+cOn}, {+sAn},
and {+$An} depending on the vowels and con-
sonants of the words to which it is added. By
adding this suffix to noun stems derived from
a noun root or verb, it forms nouns and adjec-
tives that express the successful and continu-
ous performance of a quality that has become
a habit, and it also expresses meanings of at-
tachment, fondness, inclination, predisposi-
tion, and tendency in relation to the meaning
of the noun to which it is attached. In one of
his studies, A. M. Shcherbak identified words
formed with this suffix in today’s Turkic lan-
guages [Shcherbak 1977: 112—113]. However,
his examples were limited and he omitted some
Turkic languages. Expanding on his work, the
present study offers further words formed with
this suffix in today’s Turkic languages.

In Altaian, one of the Turkic languages of
the Siberian group according to the classifi-
cation of Turkic languages generally accepted
today, the following words are encountered:
soyuscay ‘warrior, fighter’; drikédy ‘melan-
cholic, sad’; kiriscay ‘argumentative’; and
uruscay ‘fighter, combative’ [Baskakov, Tosh-
chakova 1947: 106, 129, 168]. This suffix is not

used as a noun-derivational suffix in Khakas or
Shor, other Turkic languages of the Siberian
group.

In Uzbek, one of the Turkic languages of
the Karluk-Uyghur group, the following words
are encountered: wuycan ‘thoughtful’; sdzcdn
‘talkative, eloquent’; gayratéan ‘diligent,
energetic’; kiingilcan ‘voluntary, willing’;
kiiyldkcdn ‘shirted’; sinovéan ‘experienced,
seasoned, insightful’; wnutuvéan ‘forgetful’;
uyatcan ‘shy’; boycan ‘tall’; and is¢an ‘hard-
working’ [Abdurakhmonov et al. 1992: 136].
In Uyghur: is¢an and isldmcan ‘hardworking’;
soz¢an ‘talkative’; kdyiimcan ‘compassionate’;
kiirdSc¢an ‘struggling’; uykican ‘sleepy, sloth-
ful’; uyatéan “shy’; and is¢an ‘hardworking’
[Najip 1960: 113].

In Tatar, one of the Turkic languages of the
Kipchak group from the Volga-Ural region,
the following words are encountered: halikcan
‘populist’; tormiscan ‘vital’; tilédn ‘eloquent’;
stizcdn ‘talkative, chatty’; is¢dn “hardworking’;
davcan ‘fighter’; yokican ‘sleepy’; and uycan
‘worried’ [Salakhova 2007: 98-99]. In Bash-
kir: buysan ‘tall’; kiilddksdn ‘shirted, wearing
only a shirt’; huyiSsan ‘warrior, fighter’; hiizsdn
‘talkative, chatty’; issdn ‘hardworking’; uysan
‘thoughtful’; wuyalsan ‘shy’; and asiyiwsan
‘hasty’ [Absalyamov et al. 1981: 174].

In Kyrgyz, the following words are en-
countered: atcan ‘horseman, sitting on horse-
back’; nayzacan ‘armed soldier’; oorukcan
‘constantly falling ill’; otiikcon “with boots’;
and toncon ‘with fur, coat’ [Abdullayev et al.
1987: 162-163]. In Kazakh: asuwsay ‘angry’;
sozsdn ‘talkative, chatty’; boysan ‘tall’; tirsdny
‘sweaty, sweating a lot’; kirsdn ‘dirty, con-
stantly dirty’; koyldksdy ‘shirted’; and uyalsay
‘shy’ [Bekturov 2006: 92]. In Karakalpak:
issan ‘hard-working’; asiwsan ‘angry, furious’;
oysan ‘thoughtful, pensive’; koyliksdn ‘shir-
ted’; and ozgdriivsdn ‘changeable’ [Baskakov
1952: 182, 412]. In Nogai: avirsan ‘slow-mov-
ing, sluggish, lethargic’; asuwsan ‘angry, irri-
table’; issdn ‘hardworking’; korkuwsan ‘con-
stantly afraid, frightened’; oysan thoughtful’;
soyissan ‘warrior’; sozsdn ‘talkative’; tdrsdn
‘sweaty’; and uyalsay ‘shy’ [Kalmykova, Bas-
kakov 1963: 24, 55, 173; Kalmykova, Strueva
1973: 35, 129].
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In Crimean Tatar, one of the Turkic lan-
guages of the Kipchak group from the Black
Sea-Caspian region, the following words are
encountered: halkc¢an ‘populist, pro-people’;
yasawcan ‘alive, lively, combative’; iscdin
‘hardworking’; asikcan ‘hasty, fussy’; sézcédn
‘talkative’; uyatcan ‘shy’; and oycan ‘thought-
ful’ [Memetov 2013: 365-368]. In Kumyk:
boycan ‘tall’; taburcan ‘distinguished, noble’;
oycan ‘thoughtful’; and kosulcan ‘mixed, hy-
brid’ [Bammatov, Gadzhiakhmedov 2013: 61,
181, 224, 282; Abdullayeva et al. 2014: 210,
224]. This suffix is not used as a noun-der-
ivational suffix in Karachay-Balkar or Ka-
raim, other Turkic languages from the Black
Sea-Caspian region.

In Turkmen, one of the Turkic languag-
es in the Oghuz group, the following words
are encountered: arsay ‘honorable, digni-
fied’; basarsay ‘successful, hardworking,
capable’; gaharsay ‘angry, frustrated, irrita-
ted’; goviinsdn ‘willing, eager, enthusiastic’;
hovdssdn ‘enthusiastic, eager’; and is5dy ‘hard-
working, skilled’ [Kyyasowa et al. 2016: 73,
126, 383, 478, 583, 619]. Although this suffix
is not used in the written language of Turkish, it
is used in dialects: dilsan ‘chatterbox’; gévsdn
‘bluish’; girsay ‘grayish’; kilsan ‘sparsely
haired’; kilcan ‘sackcloth made of goat hair’;
kékdsdan “‘lisp, stutter’; darisan ‘sparrow’;
and giipcdn ‘cube-shaped water cellar’ [Giizel
2019: 101-102].

Finally, in Chuvash, the only representative
of the Bulgarian group of Turkic languages to-
day, there are only three words formed with this
suffix and it is assumed that they were borrowed
from the Kipchak languages because there is no
such suffix in Chuvash: is¢dn ‘hardworking’;
varas¢an ‘quarrelsome, angry’; and Sarccéan
‘sensitive, fragile’ [Levitskaya 1976: 140].

3.1. The suffix {+¢An} in Khakas

As evidenced by the examples provided
above, the suffix {+¢An} functions as a rela-
tively productive nominal derivational suffix
across nearly all Turkic languages. However,
in Khakas, Shor, and Karachay-Balkar, this suf-
fix is employed exclusively as a participial and
verbal inflectional suffix. This divergent usage
sets Khakas, Shor, and Karachay-Balkar apart
from the other Turkic languages. Accordingly,

the present study will focus on examining this
specific morphological distinction in the afore-
mentioned languages.

In Khakas, there is no suffix {+¢An} with
a noun-forming function. For this function, the
suffix {+3Ax, +3Ak} is used: tarinsax ‘angry’;
kiirsdk ‘shovel’ [Arikoglu 2011: 37]. Khakas
has {-CAn}, which forms participles and is also
used as a verb-conjugation suffix. It is also seen
that participles created with this suffix form ad-
jective clauses by preceding nouns and acting
as adjectives. Some participles formed with
this suffix express the future tense and some ex-
press the simple present tense: parcay kisi ‘the
person who will go’; kilcdy aaléi ‘the guest
who will come’; at palgacay cir ‘the place
where the horse is tied’ [Dyrenkova 1948: 76].
As for the function of the verb-conjugation suf-
fix, in grammatical studies of Khakas, {-CAn}
is presented as a suffix for the ‘seen’ past tense
for simple verb conjugation. However, exam-
ples such as alsaymin ‘I would take’, or al-
bazsaymin ‘1 would not take’, show that this
conjugation expresses the continuity of a past
action. Although it appears to be a simple verb
conjugation in form, this conjugation is actual-
ly a compound verb conjugation and the equiv-
alent of this conjugation in Turkish is the re-
ported simple present conjugation [Kara 2013:
101]. This conjugation, which is called simple
past in Khakas, probably developed from the
past tense compound conjugation of an auxil-
iary verb with a participle in the present tense
formed with the suffix {-CAn} [Baskakov et al.
1975:212].

3.2. The suffix {+¢An} in Shor

The situation of the suffix {+¢An} in Shor
is the same as that in Khakas. There is no such
suffix in the Shor language that can be added
to nominalize noun roots or stems. This task is
performed with the suffix {+CAk} [Chispiya-
kov 1992: 59]. The suffix {-CAn} in Shor crea-
tes participles in both the simple present tense,
denoting a continuous and repeated action or a
state, and the future tense, denoting an action
or a state that is expected to occur: iscdn kisi
‘working person’; is¢dy sug ‘drinking water’;
késcdn agas ‘tree to be cut down’; atcay kus
‘bird to be shot’ [Dyrenkova 1941: 132]. As
in Khakas, verb conjugation with this suffix
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in Shor is referred to as the “seen” past tense.
However, examples such as kdlcdnzin ‘you
would have come’, and albacayziy ‘you would
not have bought’, show that this conjugation
expresses continuity in the past tense. There-
fore, it is a reported simple present conjugation
[Kurpesko-Tannagaseva, Akalin 1995: 136].

4. The status of {+¢An} and {-(V)w¢An}
in Karachay-Balkar

There are no {+CAn} or {-CAn} suffixes in
the Karachay-Balkar language. The noun-form-
ing function of {+CAn} in Turkic languages is
served by the suffix {+¢Ak} in Karachay-Balkar.
In Karachay-Balkar, this suffix is used only as
a verb-conjugation suffix in its original form,
{-(V)WCAn}. The “original form” serves to in-
dicate why the suffix {+CAn} is used in the Kha-
kas and Shor languages as a participle-conjuga-
tion and verb-conjugation suffix added directly
to verb roots and stems. As explained above, the
suffix {+CAn} is a noun-forming suffix that can
only be applied to noun roots and stems. In oth-
er words, this suffix cannot be added directly to
verb roots and stems. The reason why the suf-
fix {+CAn} can be added directly to verb roots
and stems in Khakas and Shor is that this suf-
fix was previously preceded by the suffix {-(V)
w}, which forms a noun from a verb. This suffix
has both the ability to create a noun from a verb
and the ability to create a verbal noun. In other
words, a verb root that takes this suffix can be-
come both a noun that can take noun-forming
suffixes and a participle that can take noun-con-
jugation suffixes. It can also enter compound
verb conjugations via an auxiliary verb, and in
the final stage, it can become a verb-conjuga-
tion suffix. In other words, this suffix, used as a
verb-conjugation suffix in Khakas and Shor, was
initially {-(V)w+CAn}. Later, the suffix {-(V)
w}, which formed the first part of this suffix as
used in verb conjugation, was dropped and its
duty was assigned to the remaining second part,
{+CAn}. This suffix, which is a noun-forming
suffix, has thus become a verb-conjugation suf-
fix in the form of {-¢An}. In Karachay-Balkar,
on the other hand, the suffix {-(V)w} preserved
itself and continued to form {-(V)wC¢An} until
today.

In Karachay-Balkar, the suffix {-(V)wcAn}
has lost its ability to form participles and is

used only as a verb-conjugation suffix. That is,
no structure formed with this suffix can create
a participle or an adjective phrase to describe
the following word [Urusbiyev 1963: 125].
For example, in Karachay-Balkar, uyaliwcan
‘shy’, or uyaliwcan kisi ‘shy person’, cannot
form an adjective or a participle. Instead, the
suffix {-(V)wcU}, which, like {-(V)wCAn}, is
used as a conjugation suffix and can also form
participles, and the suffix {-CAk}, which forms
a noun from a verb, is seen: uyaliwcu ‘shy’;
uyaliwcéu kisi ‘shy person’; wuyalcak ‘shy’;
uyalcak kisi ‘shy person’.

In addition, the negative form of the verb
conjugation with the suffix {-(V)wcU} can be
made with both the suffix {-mAwcU}, which
is formed by introducing the negative suffix
{-mA-}, and {-(V)w¢U til ~ tiyiil}, which is
formed by introducing il ~ tiyiil as the pre-
position “not” after the suffix {-(V)wcU}.
However, the negative form of the verb con-
jugation with the suffix {-(V)wCAn} can only
be made with the suffix {-mAwC¢An}, which is
formed by adding the negative suffix {-mA-}.
It cannot be made with the preposition #il ~
tiiyiil ‘not’, in the form of {-(V)wc¢An tiilma ~
tiiyiilma}.

In Karachay-Balkar, there is an exception
to the loss of this suffix’s function to form a
participle. The analyzed literary works show
that sometimes a participle group was formed
in a sentence by introducing the conjunction da
between the main verb, which had received a
verbal adverb suffix in descriptive verb conju-
gations, and the auxiliary verb conjugated with
the suffix {-(V)wCAn}:

Anam bir-birdd soldsd turyan soziin unutub
da goyuwcandi ‘My mother also sometimes
suddenly forgets what she’s talking about’
[Bayramuklani 1964: 215].

Zolda giittii satib da aliwcandi’ ‘She also
buys muffins on the way’ [Bayramuklani 1990:
155].

Although the suffix {-(V)wCAn} does not
form a participle in the literal sense, it forms a
participle group with the conjunction da, showing
that this suffix once formed a participle in Kara-
chay-Balkar. However, it should be emphasized
here that without the conjunction da, this struc-
ture becomes a direct descriptive verb conjuga-
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tion. It should also be noted that this structure is
not frequently used in the analyzed works.

Of course, this suffix was initially added to
nouns and verb-based noun stems to form new
nouns and adjectives, and later participles. In
particular, the suffix {-(V)w}, which is the first
part of the suffix {-(V)wCAn} and turns verbs
into nouns, first became a participle and then
began being used as a verb-conjugation suffix
thanks to its ability to form a verbal noun at
the same time. In the end, this suffix lost all of
these features over time and retained only its
function as a verb-conjugation suffix.

4.1. Simple tense verb conjugation: sim-
ple present ~ present continuous

In Karachay-Balkar, as in other Turkic lan-
guages, simple tense verbs are conjugated with
a verb stem that has a tense suffix attached.
The simple present tense is a tense structure
that indicates that an action or a situation takes
place in the past, present, and future. The sim-
ple present tense does not indicate when an
action or situation begins or ends. In the exam-
ples obtained from the analyzed works, it was
observed that the suffix {-(V)wc¢An} used in
simple verb conjugations sometimes expresses
the simple present tense, sometimes the present
continuous tense, and sometimes both. As can
be understood from the following examples, if
the action in the sentence expresses continuity
and habit, it expresses the simple present tense,
and if the action is conditional, it expresses the
present continuous tense:

Kiin tayaqlaya kéb garawcanma ‘1 gaze at
the sunlight a lot’ [Appalani 2014: 34].

Adamni bdtind qarasam bir zatlani
anilawcanma ‘When I look at a person’s face, I
understand things’ [Appalani 2005: 5].

Importdu Fanim importdu, kisibiznikilcini
mdn hazna kdltirmdawcdnmd ‘It is imported, my
dear, I don’t bring our own (often)’ [Aliylani
1991: 54].

Sdn anamlaya barirya siiyiiwcdnsd “You
like going to my mom’s’ [Korkmazli 1974:
204].

Zasawda Fanilic da boluwcandi ‘Mistake(s)
happen in life too’ [Kebeklani 1977: 149].

Aki adam birca aytxan zat étiiriik bol-
mawcandi ‘The same thing said by two people
would not be a lie’ [Appalani 2005: 12].

Zolnu uzaqliyi bla qivinliyi, miirzdwnii
bayaliyi, aryiSxa  baryanlani  quwandir-
mawcandi ‘The distance and difficulty of the
road and the high price of grain do not make
those who go to the grain market happy’
[Silpagarlani 1974: 74].

Bir-birdd bawurlaribizdan soylanib, suwnu
ol 3anina, dlgd qarawcanibiz ‘Sometimes we
lie face down and watch the village, the other
side of the river’ [Bayramuklani 1964: 177].

Biz adamla kimddin ayirilyanibizni art-
dan apilawcanbiz ‘It is only afterward that we
humans realize who we have separated from’
[Appalani 2008: 145].

Biz bilayda arisaq da solumawcanbiz ‘We
do not rest here even if we get tired’ [Kagiylani
1988: 311].

Siz aféindild irgazik dtdrgd wa usta bolu-
wcansiz “You imams become masters of deceit’
[Appalani 1958: 104].

Zdkdin uwug qoymawcansiz  trslikni,
sadaglani’ onowlari sizniki ‘You insist on not
turning back from adversity, you have the deter-
mination of arrows’ [Mamchulani 2006: 236].

Patcaxla, xanla kdtiwcandild, milldtld a
qaliwéandila ‘Sultans and khans go, but na-
tions stay’ [Silpagarlani 1993: 157].

Tamadala  curuglarin  batmaq  dtdrgd
izldmdwddndild ‘Managers don’t want to get
their shoes muddy’ [Appalani 1985: 147].

4.2. Conjugation of verbs in compound
tense: reported simple present

The compound tense conjugation is structur-
ally a verb conjugation with two separate verbs
and two separate conjugation suffixes. The first
verb stem, called the main verb, receives a sim-
ple tense conjugation suffix, and another verb
stem, called the auxiliary verb, receives another
simple tense conjugation suffix. Thus, a com-
pound tense verb conjugation is realized. In
Karachay-Balkar, this verb conjugation is per-
formed by conjugating the main verb with the
suffix {-(V)wC¢An} and the auxiliary verb {a-}
with the simple past tense {-dI} suffix. This con-
jugation expresses the continuity of an action
performed in the past. The following examples
obtained from the analyzed works are precisely
in line with the formation of this tense:

Qizla azdila dib giynaliwcan ddim ‘1 used
to feel sad that girls were few’ [Hubiylani 1990:
241].
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Cirik aditli dntda tiibéydild dégéndd iynan-
mawcan ddim ‘1 used to not believe it when I
was told that rotten (harmful, old) customs were
continuing again’ [Korkmazli 1979: 102].

Tisiriw  Saytanni da agqilindan ~ Ciyarir
ddwddn ddin “You used to say that a woman
surprises even the devil’ [Appalani 1996: 64].

Sdn billay nagirda dtmdwcdn ddinp “You
used to not joke like that’ [Korkmazli 1974:
173].

Gokkasan atasiz bolyanin aytiwcan ddi
‘Gokkacan used to say he was an orphan’
[Hubiylani 1988: 392].

Bu bilay 5dnyyil siiriimdwdcdn ddi ‘1t used to
not go so fast’ [Kobanlani 1972: 15].

Alani iiygd qaytiriglarin saqlawcan ddik
‘We used to wait for them to come home’
[Appalani 2014: 130].

Sayatla bla siiydliwcin ddigiz da bds-on
minutxa nd bollukdu “You used to stand for
hours, (so) what’s five or ten minutes (more)?’
[Appalani 1996: 164].

Musturay saw zamanda gitcd toprakbas
iyciikgd dlcila kob kéliwcdn ddild “When
Musturay was alive, villagers used to come a
lot to the small house with a small earthen roof”
[Kebeklani 1982: 6].

Aki - midixtan kobnii - almawcan ddili
‘They used to take no more than two embers’
[Bayramuklani 1996: 291].

As can be seen from the examples giv-
en above, in the written Karachay-Balkar
language, the reported simple present tense
is conjugated with the form {verb}+{-(V)
wCAn}+{a-}+{di}+{person suffix}. In the
spoken language, there are some non-standard
changes in the structure of this conjugation en-
tailing the reduction of the “seen” past tense
suffix {-dI}, which enters the conjugation with
the auxiliary verb. Thus, this structure takes the
form {verb}+{-(V)wCAn}+{4-}+{person suf-
fix}. Although this structure is specific to the
spoken language, it can also be seen in the writ-
ten language in poems and old folk songs that
have been transcribed:

Toyalmayin garawcandm tiirsiiniind ‘1 used
to (not be able to) prevent myself from looking
at your figure’ [Mamchulani 2006: 56].

Ariyanni nd bolyanin bilmdwcdndm ‘1 used
to not know what it was to be tired’ [Semenlani
2014: 97].

Sdn pismo sazsay alay saziwcandny bulut-
ladila mdni iiyiim ddb “You used to write let-
ters like that, that the clouds were my home’
[Karachay Folk Songs 1969: 154].

O! ayibdi ddmdwcdindny cirt “You used to
never say it’s rude’ [Batchalani 2012: 420].

Manna s50maq aytiwcandd qart atam ‘My
grandfather used to tell me stories’ [ Suyunchlani
1973: 132].

Kdrdik giindd turmawcdndd cirtda kdndd
‘He used to never stay behind on a day of need’
[Hubiylani 1985: 85].

Asikgd ¢iyib olturuwcandik “We used to go
out and sit’ [ You Are 2009: 285].

Aski gabaslarin 3amariq bolsala da bi-
zgd saliniwcandlld ‘They used to beg us even
if just to patch their old sandals’ [Laypanlani
1971: 167].

4.3. Descriptive verb conjugation

Descriptive verb conjugations are com-
pound verb conjugations formed by the fusion
of'a verb that has received a verbal adverb suf-
fix and an auxiliary verb in a way that creates
a special meaning. In this type of conjugation,
while the main verb retains its meaning, the
auxiliary verb loses its meaning. The task of
the auxiliary verb here is to describe the style
of the action in the main verb. In the Kara-
chay-Balkar language, auxiliary verbs such
as {al-}, {bil-}, {tur-}, {qal-}, {qoy-}, {iy-},
{kat-}, {kél-}, {bar-}, and {bér-} are com-
monly used.

4.3.1. Simple present in the category of
adequacy

The suffix {-(V)wCAn}, conjugated with
the auxiliary verbs {al-} and {bil-}, which
are commonly used in the adequacy category
of descriptive verb conjugation, expresses the
simple present tense. This conjugation expres-
ses that a person always has the ability to per-
form an action. This conjugation was used very
rarely in the works analyzed for this study:

Mdn basimi’ sula biliwcdnmd ‘1 can take
care of myself”’ [Silpagarlani 1974: 20].

4.3.2. Reported simple present tense in
the category of adequacy

This conjugation expresses that a person
always had the ability to perform an action in
the past tense. In the category of adequacy, this
conjugation is again used very rarely:
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Ol sézldni mayanalarin apilayalmawcan
ddim ‘1 couldn’t understand the meaning of
those words’ [Appalani 1968: 25].

4.3.3. Simple present tense in the catego-
ry of continuity

The suffix {-(V)wCAn}, which is conju-
gated with the auxiliary verb {tur-} used in the
continuity category of descriptive verb con-
jugation, expresses the simple present tense.
With this conjugation, the continuity of an
action is expressed. This conjugation was not
used very frequently in the analyzed literary
works. Since the second example below is a
conditional sentence, it expresses the present
continuous tense:

Quwancima dki qat quwanib, busuwuma
da dki gat giynalib turuwcansa ‘You keep on
being doubly glad about my happiness, and
doubly sad about my sorrow’ [Kobanlani 1968:
146].

Allindayin bosasa wa adamca koziimd qa-
rab toxtawcandi ‘When he finishes what is in
front of him, he keeps looking at me like a hu-
man being’ [Bayramuklani 1964: 135].

4.3.4. Reported simple present tense in
the category of continuity

This conjugation expresses the continuous
realization of an action in the past. In the ana-
lyzed works, the compound conjugation of the
reported simple present tense was used more
frequently in the category of continuity:

Sdni suratlariyi’ gazdtldidd kord turuwcan
ddim ‘1 used to keep seeing your pictures in the
news’ [Kebeklani 1988: 125].

Bilayi alyin sillada adamdan tolub turu-
wcan ddi ‘In previous years this place used to
be packed with people’ [Bayramuklani 1964:
420].

Anda patariyizda bila bla asay icd turu-
wcan ddigiz “You used to keep eating and
drinking with them in your apartment there’
[Appalani 2014: 360].

Sabiyliri kdcd-kiin da bizgd kdld-kdtd turu-
wcan ddild ‘His children used to keep coming
and going to us day and night’ [Bayramuklani
1996: 87].

4.3.5. Simple present tense ~ present con-
tinuous tense in the category of immediacy

The suffix {-(V)wCAn}, conjugated with
the auxiliary verbs {qoy-}, {qal-}, and {két-},
which are commonly used in the immediacy

category of descriptive verb conjugation, ex-
presses the simple present tense. In this con-
jugation, a person performs an action very
quickly. In other words, in this conjugation,
the action both starts and ends in a very short
period of time. In addition, the action can also
occur spontaneously at an unexpected moment
without being dependent on any person. In the
analyzed literary works, in this conjugation,
the suffix {-(V)wCAn} generally expresses
the simple present tense and rarely, especially
in conditional sentences, expresses the pres-
ent continuous tense. This conjugation is used
more frequently than other descriptive verb
conjugations:

Sili diynii ic¢indd Fdnpil oyuna galgib qa-
liwcandi ‘He quickly falls asleep in the warm
house’ [Kebeklani 1982: 184].

Biz sabawna sdtdr sdtmdz itleri da bi-
zgd 3dtib kaliwcandila ‘As soon as we reach
a field, their dogs quickly catch up with us’
[Bayramuklani 1964: 81].

Min da tiyldrimddn biri aytmasa unutub
qoyuwcanma ‘And I quickly forget if one of my
friends doesn’t tell me’ [Appalani 2005: 307].

Alay a bir-birdd qiyiyina barib kaliwcansa
‘But sometimes you quickly get on the bad side
of (someone)’ [Bayramuklani 1996: 223].

4.3.6. Reported simple present tense in
the immediacy category

This conjugation expresses that an action
happened quickly and suddenly in the past.
This conjugation is also used relatively more
frequently than others:

Zayniz korgdnldy siiyiib goyyanma déigdin
qizlani xilikkd dtib qoyuwcan ddim ‘1 used to
quickly make fun of girls who said they fell in
love at first sight’ [Kobanlani 1975: 29].

Basi sastigya tiygdnldy suglab qoyuwcan
ddi ‘He would fall asleep on the spot when his
head hit the pillow’ [Kobanlani 1975: 29].

Qolunda isldgdn zamanimda bilay xini
buyurub qoymawcan ddin ‘Even when 1
worked for you (i. e., under you), you would
not order me suddenly in such an angry man-
ner’ [Appalani 2005: 14].

4.3.7. Present continuous tense in the
category of movement

It is observed that the suffix {-(V)wCAn},
conjugated with the auxiliary verb {két-}, which
is used in the movement category of descriptive
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verb conjugation, is not used as a function. The
examples identified in the analyzed works ex-
press the present continuous tense because they
involve conditional sentence structures:

Sdn ot alirya kilsdy, biitdw otnu kéltirib
kitiwédnsd ‘When you come to take em-
bers, you take all the embers and leave’
[Bayramuklani 1964: 70].

Kdsini iciy tutmasa, alay aytib kdtiwcédnsd
‘When you don’t feel comfortable, you just say
so and leave’ [Korkmazli 1979: 10].

4.3.8. Reported simple present tense in
the category of movement

This conjugation is also not very common.
Only one example was identified:

Tansiyimi alirya dab tiyiigiiznii togdrdgindd
aylanib kdtiwcdn ddim ‘1 used to walk around
your house to satisfy my longing’ [Kobanlani
1968: 6].

5. Conclusions

The suffix {+CAn}, which is used as a
noun-forming suffix in most Turkic languages
today, is not present in the Khakas, Shor, and
Karachay-Balkar languages. In these languages,
{+CAn} is replaced with {+CAk}, which is very
similar in form and function. The suffix {+CAn},
which used to exist in Khakas and Shor and com-
pletely lost its noun-forming function, later be-
came a participle-forming and verb-conjugation
suffix and turned into {-CAn}. However, there
is an apparent problem here: the suffix {+CAn},
which creates a noun from a noun, cannot be
added directly to verbs to form a participle, and
it cannot be conjugated with verbs to become a
tense suffix. The structural status of the suffix
{-(V)wCAn}, which is used as a verb-conju-
gation suffix in the Karachay-Balkar language,
provides a solution to this problem.

The reason why the suffix {+CAn} can be
added directly to verb roots and stems in the
Khakas and Shor languages is that this suffix
was previously preceded by the suffix {-(V)w},
which forms a noun from a verb. This suffix has
both the ability to form a noun from a verb and
the ability to form a verbal noun. In other words,
a verb root that takes this suffix can become ei-
ther a noun that can take noun-forming suffixes
or a participle that can take noun-conjugation
suffixes. It can also enter compound verb con-
jugations through the auxiliary verb, and in the
final stage, it can become a verb-conjugation

suffix. This is why the {+CAn} suffix can be
affixed directly to verb roots as a verb-conjuga-
tion suffix in Khakas and Shor. In other words,
this suffix, which is used as a verb-conjugation
suffix in Khakas and Shor, was initially {-(V)
w+CAn}, as it is in Karachay-Balkar today.
Later, the suffix {-(V)w}, which constitutes the
first part of this suffix used in verb conjugation,
was dropped and its function was assigned to
the remaining second part, {+CAn}. This suf-
fix, which was originally a noun-forming suf-
fix, thus became a verb-conjugation suffix in
the form of {-CAn}. In Karachay-Balkar, on the
other hand, the suffix {-(V)w} preserved itself
and continues to form {-(V)wCAn} today.

The suffix {+¢An} and the structure {-(V)
wCAn < -(V)y+CAn} have not been detected in
Old Turkish texts to date. However, in the Co-
dex Cumanicus, from the Middle Turkish pe-
riod, we see that the {+¢An} suffix and {-(V)
w+CAn} structure were used in the formation
of two words. Thus, it is understood that this
suffix is not a suffix that has emerged recently.
Although many opinions have been put forward
about the origin of this suffix, no fully convinc-
ing explanations have been offered. However,
it is possible that {+CAn} and {+CAk}, which
are very similar in form and function, may have
derived from a much older {-CAn} suffix.

There is no {+CAn} suffix in Kara-
chay-Balkar and {-(V)wCAn} has lost its abil-
ity to form participles. This suffix is only used
in Karachay-Balkar as a verb-conjugation suf-
fix. Of course, this suffix may have initially
formed new nouns and adjectives and later
participles by being added to nouns and verb-
based noun stems. However, as time passed,
it lost these features and remained only a
verb-conjugation suffix. Examples from vari-
ous Karachay-Balkar literary works show that
this suffix is mostly used in simple and com-
pound verb conjugations for a simple present
tense, and sometimes, especially in condition-
al sentences, for a tense modal expressing the
present continuous tense. It has been observed
that the suffix {-(V)wCAn} is used quite ex-
tensively in the simple conjugation of the
simple present tense and the compound con-
jugation of the reported simple present tense;
it is rarely used in the categories of adequacy,
continuity, immediacy, and movement of the
descriptive verb conjugation.
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